John 1:1
Mark 3:31


 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (His mother and brothers) producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun MĒTĒR with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His mother.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His brothers.”

“And then His mother and His brothers came;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the adverb of place EXW, which means “outside.”  Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb STĒKW, which means “to stand.”

The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that the mother and brothers produced the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb.  It can be translated “while standing.”

This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send: they sent.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus’ mother and brothers produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him,” referring to Jesus.  There is no word “[word]” in the Greek, but can be added to complete the idiomatic expression.
“and while standing outside, they sent [word] to Him”
 is the nominative masculine plural present active participle from the verb KALEW, which means “to call; to invite; summon someone: they sent to him to summon him Mk 3:31.”


The present tense is a descriptive present, describing the action at that moment.


The active voice indicates that Jesus’ mother and brothers produced the action.


The participle is a telic participle,
 indicating the purpose of the action of the main verb.  It can be translated for the expressions: so that, in order to, for the purpose of, or like an infinitive: to summon.  Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.
“to summon Him.”
Mk 3:31 corrected translation
“And then His mother and His brothers came; and while standing outside, they sent [word] to Him to summon Him.”
Explanation:
1.  “And then His mother and His brothers came;”

a.  This verse goes back and picks up the story that Mark began to tell in verse 21, “And when His own family heard, they went out to take control of Him; for they were saying, ‘He has lost His senses.’”  (Here Mark resumes the story about our Lord’s brethren which he started in verse 21 and interrupted by the account of the encounter with the scribes.”
)  Mark now defines the phrase “His own family” as “His mother and His brothers.”  (“The fact that in verse 31 ‘his mother and his brothers’ are expressly mentioned would indicate that they are ‘the friends’ [family] alluded to in verse 21.”
) The sisters of Jesus are not mentioned, since they are likely already married and living with their husbands’ family as was customary at this time in that society.


b.  The family of Jesus is mentioned by name in Mt 13:55–56, “Is not this the carpenter’s son?  Is not his mother called Mary?  And his brethren, James, and Joses [Joseph Junior], and Simon, and Judas [Jude]?  And his sisters, are they not all with us?”

c.  The question to which we do not have an answer is where the family of Jesus came from.  Many commentators believe the family has come all the way from Nazareth where they were still living.  (For example: “Then his mother and “brethren” (Mark 6:3) traveled thirty miles from Nazareth to plead with Him to come home and get some rest, but even they were unable to get near Him.”
)  The objection to this is: how could the family hear about the crowds around Jesus preventing He and His disciples from eating, if they were twenty something miles away in Nazareth and then rush there to ‘rescue’ Him.  It would take days for this to occur.  And that makes no logical sense.  However, if the family were already living in Capernaum with Jesus and Jesus was in another house, such as Andrew and Peter’s, then His family coming from a few blocks away makes perfect sense.

d.  So the more logical scenario here is that Mary and the brothers of Jesus have already been moved by Jesus (the head of the family after the death of Joseph) from Nazareth to Capernaum.  After coming back down off the mountain, where Jesus appointed the twelve as apostles, He returns to the house of Peter and Andrew where a crowd has gathered, preventing Him and His disciples from even being able to eat.  Word spread throughout the city about the confrontation with the scribes from Jerusalem.  The family of Jesus hears what is going on and fears that Jesus will be arrested or killed.  They then rush to the house where Jesus is located in order to rescue Him from possible harm.
2.  “and while standing outside, they sent [word] to Him”

a.  The crowd in and around the house is so thick the family of Jesus cannot get to Him to speak to Him.  (“Pathetic picture of the mother and brothers standing on the outside of the house thinking that Jesus inside is beside himself and wanting to take him home.  They were crowded out.”
)  They are forced to stand outside and send a verbal message to Him that they are outside and have come to see Him, speak to Him, or take Him home.  The family of Jesus didn’t stand outside because they didn’t want to enter the home, but because the crowd was packed so tightly no one could maneuver through it.

b.  Mary would have said something like “Please tell my son that I am here to see Him.”  This simple statement would have passed from person to person through the crowd until someone close to Jesus repeated it to Him.  “They get the crowd to pass word to Jesus on the inside, ‘calling Him’ through others.”

3.  “to summon Him.”

a.  Mark adds the purpose for the coming of the family and what was said.  The family came to summon Jesus.  They sent word to Him to come out to them.  They couldn’t get to Him; therefore, they wanted Him to come to them.

b.  The family wasn’t being arrogant, rude, or demanding.  There was nothing else they could do.  All they could do was ask that He come to them, since they could not get to Him.  This summons is not a demand.  Had it been so, Mark would have used the imperative mood.  By using an infinitive, the summons is ‘toned down’ to a simple request.
4.  Commentators’ comments.


a.  “In this situation His mother and brothers came to protect Him from the crowd and the vehement hate of the Pharisees and their cohorts (the fact that they were readily at hand suggests that this event occurred in Capernaum).  Jesus’ brothers did not believe on Him at this time, but at least two, James and Jude (who wrote the two epistles named after them), accepted Him as their Savior after His resurrection. This conviction came after the resurrection; so, at this stage, their concern could only have been for the physical safety of a member of the family whom they thought to be in physical danger.”


b.  “It is almost certain that Joseph was not alive during the ministry of Jesus.  There is no direct mention of him, and it is hard to explain otherwise the word to John from the cross (Jn 19:26–27) and the reference to Mary and his brothers seeking Jesus (Mt 12:46; Mk 3:31; Lk 8:19).  It is natural to assume that the brothers of Jesus were subsequent children of Joseph and Mary.”
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